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Abstract: This study aims to highlight the most important difficulties facing the automatic translator in
translating from or into Arabic, especially the translation that is related to the pragmatic level. As it is well-
known, the pragmatic level is related to the culture of a society. Culture as a concept is related to customs,
traditions, religion, race, and language...., which are difficult to translate; so, translating this level requires
familiarities with the culture of the language from which it is translated and the language it is being
translated into. However, actual and effective translation needs a large linguistic repertoire, based on the
formation of automatic linguistic dictionaries that are interested in storing the civilization and culture of
the language translated from and to it. This necessitates for a constructive cooperation between the linguist
who knows the mysteries of the language and the computer programmer who understands the computer
systems and mechanisms. Additionally, the realization of this endeavor requires the creation of a paper
dictionary first that includes all the words used in the past and present in the Arabic culture, and then comes
the stage of completing an automatic dictionary. We will also show in this study the most important
difficulties associated with some artistic rhetorical images such as Metaphor and Euphemism... and with
some popular phrases and phrases related to the daily use of the language.

Keywords: Auto-translation — The Pragmatic Level - Culture — Electronic language dictionaries.



